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В настоящей работе проводится сравнительный анализ наименований времен года, дней недели и месяцев в русском, украинском, чешском, английском, немецком, испанском, итальянском и грузинском языках. Эти пласты лексики вводятся уже на начальном этапе обучения иностранному языку, и успешность их освоения напрямую зависит от соотношения системы летоисчисления в родном и изучаемом языке (в данном случае – русском). Этот процесс порой осложняется несоответствием между принципами построения рядов названий сезонов, дней недели и месяцев в родном и изучаемом языке. Чтобы свести это влияние к минимуму, преподавателю необходимо уже на этапе подготовки материала иметь в виду возможные несовпадения и постараться сформулировать методику их преодоления.
На первом этапе анализа рассматриваются системы названий времен года, дней недели и месяцев как элементы национальных языковых картин мира. Для наглядности лексемы представлены в виде таблицы:
Таблица 1. Наименования времен года

	Славянские языки
	Германские языки
	Романские языки
	Картавельские языки

	Восточно-славянские
	Западно-славянские
	
	Иберо-романские
	Итало-романские
	

	Русский
	Украинский
	Чешский
	Английский
	Немецкий
	Испанский
	Итальянский
	Грузинский

	зима
	зима
	zima
	winter
	der Winter
	invierno
	inverno
	zamtari ზამთარი

	весна
	весна
	jaro
	spring
	der Frühling
	primavera
	primavera
	gazapkhuli 
გაზაფხული

	лето
	лiто
	léto
	summer
	der Sommer
	verano
	estate
	zapkhuli ზაფხული

	осень
	осiнь
	Podzim
	autumn
	der Herbst
	otoño
	autunno
	shemodgoma
შემოდგომა


С помощью обращения к этимологии лексем, входящих в эти ряды, формулируется принцип их построения, прогнозируется возможное влияние на процесс обучения русскому языку как иностранному. Во второй части анализа каждого комплекса проводится сравнение синтаксических конструкций, используемых в разных языках для выражения наиболее распространенных временных значений. За основу берутся русские предложно-падежные формы, представляющие собой модель конструкции, в которую может быть включен любой элемент трех указанных систем. Например, рассмотрим конструкцию зимой, представляющую собой форму творительного падежа единственного числа существительного. Аналогичное явление прослеживается в украинском языке («зимою», совпадает с приемлемой в русском языке формой творительного падежа). В остальных рассматриваемых языках используются предлоги или предложно-падежные формы: 

· предлог v и форма Lokativ-а (аналог русского предложного (местного) падежа) в чешском, 

· предлог in в английском, 

· форма im в немецком, образованная при слиянии предлога in и формы дательного падежа артикля dem, 

· предлог en в испанском,  

· предлог in или равноправный ему di (усекается до d’ перед гласной) в итальянском;

· послелог si в грузинском.

В наше время сложно однозначно определить этимологию названий времен года, в силу древности этих категорий. Очевидно, что в близкородственных языках они будут практически идентичны, как это видно на примере русского, украинского и чешского языков. Названия дней недели в большей степени отражают элементы национальных языковых картин мира. В рассматриваемых славянских языках прослеживается тенденция к использованию «порядкового» принципа их наименования. В большинстве европейских языков сохранилась система названий дней недели, связанных с именами языческих богов, например, римских или скандинавских. Важно отметить, что названия месяцев в русском, английском, немецком, испанском, итальянском и грузинском языках представляют собой аналогичную систему, в то время как в украинском и чешском названия месяцев выглядят уникальными. Это можно объяснить тем, что в каждой группе у наименований месяцев имеется свой источник: римский календарь и древнеславянский календарь соответственно. Если в первом названия месяцев связаны с именами языческих богов и порядковыми числительными, то в основе второго – наблюдения за природой и бытовые обязанности [Český rozhlas].
В результате сопоставления русских синтаксических конструкций с иноязычными аналогами было установлено, что их наиболее успешное освоение возможно носителями славянских языков – чешского и украинского. С другой стороны, различия между системами названий месяцев в русском и рассматриваемых родственных ему языках могут отрицательно сказаться на изучении этого пласта лексики их носителями, за исключением тех случаев, когда учащийся владеет еще одним европейским языком. Влияние родного языка может также привести к ошибкам в употреблении падежей в русских временных конструкциях носителями чешского и немецкого. Учащиеся, чьим родным языком является грузинский, предположительно могут допускать ошибки, пропуская предлог или используя его после нужной словоформы в позиции энклитики. При изучении некоторых русских падежных форм следует учитывать особенности вокализации предлога и постановки ударения. 
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